
واژه هاي قرضي
بررسي زبانيـاجتماعي در سه شهر اهواز و آبادان ومسجدسليمان

سيما ذوالفقاري

واژه هايي که در اين مقاله فهرست شده اند حاصل تحقيقي است که حدود سال ٬١٣٧٣
در سه شهر اهواز٬ آبادان و مسجدسليمان٬ انجام گرفت. هدف از اين تحقيق گردآوري

وام واژه هاي انگليسي موجود در گويش هاي اين سه شهر بود.
از حدود نود سال پـيش٬ هـم زمان بـا اـکـتشاف نـفت در مـنطقه بـختياري و اسـتان
خوزستان و تأسيس شرکت نفت ايران و انگـليس٬ پـديده قـرض گيري واژگـاني بسـيار
ـگسترده و عميقي در مناطق ياد شده شکل گرفت. به طوري که بسياري از اين واژه هـا

هنوز هم در مکالمات روزمره و عادي مردم کاربرد اساسي دارند.
براي گردآوري اين واژه ها٬ علاوه بر تکيه بر محفوظات خود٬ در طي چهار ماه٬ دوبار

1) informant

به شهرهاي نام برده سفر کردم. يافتن منبع١ براي اين تحقيق چندان کار مشکـلي نـبود٬
چون تقريباً تمام گروه هاي سني زن و مردِ ساـکن در شهرهاي مورد تحقيق اين واژه ها را
گفتگوهاي روزانه خود به کار مي برند و٬ به عـبارتي٬ واژه هـا نسـل بـه نسـل مـنتقل در
شده اند٬ به طوري که افراد جوان تر اغلب حتي از قرضي بودن يا انگليسي بودن اصـل

واژه بي اطلاع اند. آنان٬ در مواردي٬ گمان مي کردند که واژه بختياري يا محلي است.
در تهيه اين فهرست٬ سعي شده است که حتي الامکان واژه هـايي آورده شـوند کـه



نامه فرهنگستان ٥ /٤
مقاله ١٢١

واژه هاي قرضي در سه شهرِ اهواز و...

بالاخص در اين مناطق کاربرد دارند. آن واژه هاي قرضي که به طور عام وارد زبان فارسي
شده انـد٬ از قـبيل تـلفن٬ راديـو٬ تـاير٬ پـليس٬ آمـبولانس مـدنظر نـبوده انـد. واژه هـاي
فهرست شده داراي فراواني کاربرد يکسان نيستند. در متن اصلي تـحقيق٬ سـعي شـده
است که٬ با مثال هايي دقيق٬ بافت و زمينه کاربرد و گاه حتي زمان و دوران کاربرد آنـها
مشخص گردد. اما٬ در اين جا٬ براي پيش گيري از زياد شدن حجم کـار٬ مـثال ها حـذف

شده اند.
اين فهرست را مي توان در حکم مادّه اوليه براي تحقيقات متعدد بعدي به کار بـرد.
م ـ ي توان که  ت ـ ن ـ ه ـ ا داراي ت ـ رت ـ يب الفباي ـ ي هست ـ ند٬ در حال يـ  م ـ ث ـ ال٬ در اين ج ـ ا واژه ه ـا راي  ب ـ
آنها را بر حسب حوزه هاي معنايي و کاربردي (ابزار کـار٬ اصـطلاحات اداري٬ وسـايل
زندگي) دسته بندي کرد و از اين طريق نشان داد که تماس ها در کدام حوزه ها بيشتر بوده

است.
با کمي دقت مشاهده مي شود که در بعضي از اين واژه ها تغييرات معنايي صـورت
finished به معني «اخراج»). بررسي تغييرات معنايي §fenes محرّف t ـگرفته است (مانند

از اين دست هم وجه جالب توجهي براي تحقيقات بعدي است.
از سوي ديگر٬ چنانچه انتظار مي رود٬ در طي اين رونـد قـرض گيري٬ تـلفظِ تـقريباً
تمامي واژه ها دستخوش تغيير شده است. بررسي اين تغييرات تلفظي و ارائـه قـواعـد
حاـکم بر آنها نيز کار جالب ديگري است که با اين مواد مي توان انجام داد. اين کار٬ به ويژه
ـمبو٬ دريـول٬ در مواردي که تغييرات قابل مـلاحظه است٬ مـانند اسـپکتور٬ انگـلان٬ بَ

رستوزو٬ جالب تر به نظر مي رسد.
به دنبالِ فهرست اصلي٬ دو فهرست ديگر نيز آورده شده است. اولي٬ فهرست افعال
مرکبي است که از ترکيب واژه هاي قرضي انگليسي با افعال مرکب ساز (ـکردن٬ شـدن٬
زدن) ساخته شده اند و کاربرد بسيار دارند. فهرست دوم در بردارنده اسامي شماري از
محله هاي سه شهر نام برده است. اين محله ها نسبتاً قـديمي انـد و٬ تـقريباً هـم زمان بـا
شکل گيري شرکت نفت و گسترش تأسيسات آن٬ به وجود آمده اند. همان طور که انتظار
مي رود٬ چون مسجدسليمان از دو شهر ديگر قديمي تر است و اساساً با تأسيس شرکت

نفت در آن جا شکل گرفت٬ داراي محله هاي بيشتري با اسامي انگليسي است.
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واژه هاي قرضي در سه شهرِ اهواز و...

off /af'/ بي کاري٬ آف
پايان کار تعطيلي

office /hæfi:z/ اداره آفيس/
حَفيض

office boy /afisboy'/ پادو آفيس بوي
on call /ankal'/ حاضر به آن کال

خدمت
identity aydentiti' ـ/ ـکارتِ نتيتي آي دِ

card /kart شناسايي ـکارت
air /erkandišen' ـ/ سردکننده اِرکانديشِن

conditioner و تهويه
ـکننده هوا

Inspector /espeæktor'/ بازرس٬ سپِکتور اِ
ـکنترل کننده
ـکارت و بليط
اتوبوس

start /estart'/ شروع ستارت اِ
(فعل: شروع
ـکردن)

staff store /estæfestor'/ فروشگاه ستَف اِستور اِ
ـکارمندي

stamp /estæmp'/ مهر ستمَپ اِ
stand by /estændbay'/ آماده بهـکار اِ ستندباي

store /estor'/ فروشگاه or اِستور
/'ostor/

statement /esteytment'/ صورت حساب ستِيْت منِت اِ
حقوق

station /esteyšen'/ ايستگاه؛ ستِيْشن اِ
نام محل

scrape /eskerab'/ سنبادهـکشيدن اِ سکراب
or يا يا

/skeraf'/ وسيله اي براي اِ سکراف
اين کار

S.Q /eskiyu'/ خانه در اجاره اِس کيو
شرکت نفت

square /eskurespane'/ اَچار اسکوراسپانه
spaner

exchange §eksc'/ اطلاعات تلفن enj/ اـکسچنج
تلفن خانه

allowance /ælovans'/ فوق العاده اَلوُانس
or

/'ælovæns/

allocate car /ælokeytkar'/ اتومبيل اداري اَلوکِيتْ کار
M.I.S /emayes'/ مسجدسليمان اِس آي  اِم 
m.p. /empi'/ مأمورشرکت اِم.پي

نفت براي کنترل
اتومبيل هاي
شرکت

emergency /emerjensi'/ اضطراري اِمِرجِنسي
/æntærnaš'/ ماشين هاي احتمالاً يک رناش اَنتَ
بزرگِ ١٨چرخ مارک تجاري

ـکه از
international

ـگرفته شده
angle iron /ængelan'/ (آهنِ) نبشي اِنگِلان
N.I.O.C. /enayosi'/ شرکت ملي اِ ن آي اوسي

نفت ايران
out /ot'/ صفت به معناي اُت

ـکسي که
تو باغ نيست.

overtime /overteym'/ اضافهـکاري اُوِرتَِيْم
/'overtaym/

inquiry inkuveyri'/ اطلاعات (١١٨) اينکووِيري
boyroom /bayrum/ اتاق خدمتکاردر بايروم

or منازل شرکت نفت يا
/boyrum/ بويروم

by chance /bayšans/ اتفاقي٬ بدون باي شانس
قرار قبلي

bus /bæs/ سرويس اتوبوس بَس
or شرکت نفت يا

/bæst/ بَست
back pay /bækpey/ اضافه حقوقي پِي بکَ 

ـکـه بعداً
پرداخت مي شود

bluff /bolof/ لاف زدن بلُُف
black list /belæklist/ ليست سياه ک ليست بلَِ

(در شرکت٬ که
معمولًا منجر به
اخراج مي شد)

pump /bæmbæw/ تلمبه آب؛ بَمبوَ
or نام محل آب يا

/pæmpæw/ پَمپوَ
bent /bent/ ـکج٬ خميده بنِت

bungalow /bængele/ ساختمان درجه نگلِه بَ
يکِ مسکوني

تکيه فارسي ـکاربردي انگليسي تکيه فارسي ـکاربردي انگليسيواژه واژهتلفظ با معنيِ اصلِ تلفظ با معنيِ اصلِ
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bush /boš/ خلاص بوش
(دنده اتومبيل)

bush /buš/ دنده خلاص زدن بوش کردن
to book /buk/ ذخيرهـکردن٬ بوک

ثبت نام
(معمولًا براي
استفاده از
وسايل نقليه
شرکت نفت)

booking /buking/ اسم نويسي٬ بوکينگ
ذخيره کردن

bolt /bolt/ پيچ و مهره بلُت
base /beys/ پايه حقوقي بِيْس

boiler /beylær/ ميله خميده وسط بِيْلر
چراغ گازي؛ شغل

boiler suit /beylærsut/ لباسِ کار يلرسوت بِ
beam /bim/ تيرآهن بيم

part time /parteym/ نيمه وقت٬ يم پارت تِ
or پاره وقت يا

partaym پارتايم
petrol /petrol/ بنزين ترُل پِ

personnel /persenel/ ـکارکنان رسِنِل پِ
plug /pelag/ دوشاخه پِ لاـگ

or يا
/pelak/ پِ لاـک

plate /peleyt/ ورقه فلز پلِِيتْ
plane /pelæyn/ هواپيما پلَِينْ

pumphouse /pæmphaws/ تلمبه خانه پمُپ هوَْس
pump /pomp/ تلمبه پُمپ ا.آ.

/pæmp/ م.
potato /potate/ سيب زميني پوتاته

pay roll pey/ فهرستِ rol/ يْ رُل پِ
پرداختِ حقوق

pistol /pišto/ يک نوع پيشتو
or اسلحه

/pištæw/

pickup /pikab/ يک نوع پيکاب
سواري وانت

pin /pim/ سوزن تهـگرد پيم
tank /tanki/ مخزن آب تانکي

or يا

/tenki/ تِ نکي
trip /tirip/ دفعه٬ مرتبه٬ بار تيريپ

training tereyni/ آموزش؛ دوره É رِيْ نينگ تِ
آموزشي

tomato /tæmate/ ـگوجه فرنگي تمَاتِه
or يا

/temate/ تِماته
/tæmbær/ تمبرِ نامه از فرانسه: تَمبَر
timbre

transport /tenæsport/ انتقال نسپورت تِ
tennis boy /tenisboy/ توپ جمع کنِ نيس بوي تِ

زمينِ تنيس
taxi /teysi/ تاـکسي تِيْسي

tail/tile /teyl/ تير چراغ برق تِيْل
time /teym/ وقت٬ زمان تِيْم

baloon §j ـ/ فرودگاه abalon/ جابالون
geologist §j ـ/ زمين شناس alej§ is/ جالِجيس
Gitype §j ـ/ نام محله اي در iteyp/ جي تِيپْ

مسجدسليمان٬
يک نوع از

خانه هاي سازماني
شرکت نفت

Charter §c/ هواپيماهاي arter/ چارتِر
ـکوچک
مخصوص
شرکت نفت

Checker §c/ عضوي از eker/ چِکِر
شرکت نفت که
در مرز بين

ـکارمند وکارگر
قرار دارد

checkman §c/ ـکنترل کننده ekmæn/ چِکمَن
نهايي

cheat(?) §c/ ـکاغذ حقوق iti/ چيتي
(statement)

dodge ball §daz/ بازي وسطي bal/ داژبال
W.C. /dæbelusi/ دست شويي ليوسي دَبِ
driver dereyvel/ راننده دِرِيوِْل

or يا
/deræyvel/ دِرَيوِْل

drum /doram/ بشکه دُرام

تکيه فارسي ـکاربردي انگليسي تکيه فارسي ـکاربردي انگليسيواژه واژهتلفظ با معنيِ اصلِ تلفظ با معنيِ اصلِ
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to dress deres/ شيک کردن دِرِس کردن
/kærdæn لباس نوپوشيدن

doctor /doydor/ دکتر٬ پزشک دُر دُيْ
die /deys/ حديده٬ ابزار دِيْس

براي ايجاد
شيارروي لوله

duty /diyuti/ مأموريتي ديوتي
report /raport/ ـگزارش راپُرت
فرانسه:

rapport

wrong side /ramseyd/ حرکت خلاف رام سِيد
در خيابان
يک طرفه

rubber (?) /rebel/ ـکفش کتاني رِبِل
يا ورزشي اسم يک

مارک تجاري
reservation /rezerveyšen/ رزرواسيون٬ رِزِروِيْشِن

ذخيره
rest /rest/ استراحت رِست

rest house /restowz/ استراحتگاه ستوُْز رِ
شرکت نفت يا
مهمان سراي
ـکارمندان جزء
يا کارگران

ration /ræšæn/ جيره آذوقه که or رَشِن
/ræšænd/ بيشتربهـکارگران
شرکت به صورت
ماهانه داده مي شد

ration pool ræšændpul مکاني در رَشَندپول
مسجدسليمان
ابتدامحل ـکه در
دادنِ رَشِن

بهـکارگران بوده
role /rol/ فرمان اتومبيل رُل
ram /ræn/ فرم کامپيوتريِ رَن

حقوق و
مشخصاتِ
ـکارکنان

socket /saket/ پريز ساـکتِ
supper tass /sepertas/ ظرف غذاي سفر سِپِرتاس

cycle, /sekel/ دوچرخه سِکِل
bicycle

slack /selak/ شُل٬ هرزشده سِ لاـک

فعل: شل شدن
٬ هرزشدن

? §selenj/ نوعي جرثقيل / سِلِنج
يا جرثقيل
به طور عام

sealing tape /seloteyp/ نوارچسبِ سِلوتِيپْ
solo tape مشکي مخصوص

ـکارهاي فني
cylinder /selender/ سيلندر گاز ند سِلِ ر/ سِلندِ

or /selend/

cement /sæmænt/ سيمان سَمَنت
center store /senterestor/ فروشگاه مرکزيِ سِنتِراِستور

شرکتِ نفت
center bolt /senterbolt/ يک قسمت از سِنتِربولتْ

اتومبيل
silo /silu/ انبارگندم يا سيلو

ساير غلات
switch §suwic/ ـکليد ماشين٬ / سوييچ

or ـکليدروشن کننده يا
§siwic/ يک وسيله / سيويچ

senior /siniyor/ ـکارمندعالي رتبه سينيور
or شرکت نفت يا

/siniyer/ سينيِر
saving /seyvinÉ/ پس انداز سِيْوينگ
short /šart/ اتصال برق شارت

(shortage) و
/šarti/ شارتي

sheet /šit/ دسته کاغذ شيت
shoot /šit/ سوت کارخانه شيت
shout

shift /šift/ نوبت کار شيفت
صفت: شيفتي

shift spanner šift/ يک نوع آچار esfane/ سفانه شيفت اِ
(آچارفرانسه)

shoot /šut/ اصطلاحاتي که شوتي
يا در عمليات
شوت کردن زمين شناسي
واـکتشاف نفت
بهـکارمي روند

fire station /faresteyšen/ آتش نشاني؛ ستِيْشِن فاراِ
نام محله

first class /ferstkelas/ درجه يک رست کِلاس فِ
or يا (م)

/fæstgelas/ فسَت گِلاس

تکيه فارسي ـکاربردي انگليسي تکيه فارسي ـکاربردي انگليسيواژه واژهتلفظ با معنيِ اصلِ تلفظ با معنيِ اصلِ
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يا
ست گيلاس فَ

friendship /ferænšip/ نوعي هواپيماي رَنشيب فِ
or ـکوچک يا

/frænšib/ شرکت نفتي فرَنشيب

furniture §fernic/ اثاث منزل er/ رنيچِر فِ

derived from §firij/ يخچال فيريج
refrigerator

flight /felayt/ پرواز فِلايتْ
fence /fens/ حصار (شبکه فِنس

فلزي توري)
finished /fenešt/ اخراج فِنِشت

foot /fut/ مترِ فلزي فوت
fore man /formæn/ سرکارگر فورمنَ

fool /fol/ تپق زدن٬ فول
خراب کردن

fitter /fiter/ لولهـکش فيتِر
or يا

/fitær/ (م) فيتَر
? /fitus/ زنگ ناهار يا فيتوس

or شروع به کار يا
/feydos/ فِيْدُس

face /feys/ صورت٬ريخت فِيْس
fuse /fiyuz/ فيوز٬ سيم فيوز

اتصال برق
? /kaler/ لولهـگردتوخالي ـکالِر

وسيله اي که براي
پُخت ملايم زير
قابلمه مي گذارند

concrete /kankelit/ سيمان فشرده ـکانکلِيت
or يا

/kænkilit/ ـکَ نکليت
cup /kop/ فنجان ـکپُ

/ketr/ ـکتري شايدازترکيب تر ـکِ
kettle ـکتري و

crane /keren/ نوعي جرثقيل ـکِرِن
or يا

/kerend/ ـکرند
clip /kelæms/ ـگيره يا بست ـکلَِمس
or /kalams/ فلزي براي ـکلََمس

climp شيلنگ و
امثال آن

club /kolup/ باشگاه ـکلُوپ
or يا

/kelæp/ ـکِلَپ
camp /kæmp/ اردوگاه ـکمَپ

company /kompani/ شرکت٬ مرکز مپاني ـکُ
complete /compelet/ به تمامي٬کلاً ـکُمپلِتِ
camp+lab /kæmelæb/ نام محله ودراصل ـکَ مِلبَ

اردوگاهي که در
آن آزمايشگاهِ
زمين شناسي است

contract /konterat/ قرارداد نتِرات ـکُ
or صفت: قراردادي يا

/qomterat/ قُمتِرات
quarter /kuwarter/ محله هاي شرکت ـکوُارتِر

or نفتي و نيز يا
/kuater/ منازلِ کارگري ـکوآتِر

/kuli/ ـکارگرخيلي جزء (از هندي) ـکولي
get pass /getpas/ برگ اجازه ـگتِ پاس

خروج
plant+ ـگچ §gæc/ ـکارخانه گچ pelænd/ ند ـگچَ پلَِ

gate /geyt/ دروازه٬ ورودي ـگِيتْ
gas /geys/ ـگاز ـگِيْس

glass /gilas/ ليوان ـگيلاس
garage §gerac/ ـگاراژ / ـگِراچ

or يا
/garaj§ ـگاراج

grade /gereyd/ رتبه کاري٬ رِيْد ـگِ
ـگروه

guest house /gestows/ مهمان سراي ـگِستوُْز
شرکت براي
ـکارمندانِ
عالي رتبه

globe lamp /gulup/ لامپِ چراغ ـگولوپ
lorry /lari/ ـکاميون٬بارکش لاري

landry /landeri/ لباس شويي لاندِري
labor office /leber'afis/ ـکارگزينيِ لِبِرآفيس

ـکارگري
labor lorry /leberlari/ ماشين کارگري٬ لِبِرلاري

ماشيني که
ـکارگرهارا به
سرِ کار
مي رساند.

تکيه فارسي ـکاربردي انگليسي تکيه فارسي ـکاربردي انگليسيواژه واژهتلفظ با معنيِ اصلِ تلفظ با معنيِ اصلِ



نامه فرهنگستان ٥ /٤
١٢٦ مقاله

واژه هاي قرضي در سه شهرِ اهواز و...

number+ /læmbærdæ/ نام محله ١٠ ردَه لَمبَ
[ ـشماره ١٠]

light /leyt/ چراغ قوه لِيتْ
(flashlight) يا

چراغِ لِيتْ
leak /lik/ نشت کردن٬ ليک؛
ليک کردن آب پس دادن
lemonade /limunad/ نوعي شربت ليموناد

or يا
/limunat/ ليمونات

line /leyn/ ـکوچه٬ صف٬ ليِن
رديف

matron /mætron/ پرستار ترون مَ
عالي رتبه

medical /medical/ مورد پزشکي ديکال مِ
در قياس با
ديوتي يا پليژر

marsh /mæš/ خدمتِ نظام مَش
/mæckine/ نوعي ماشين احتمالًا مَ کينه

machine

main office /meynafis/ اداره مرکزيِ ميِن آفيس
or شرکتِ نفت٬
/menafis/ ساختمان مرکزي

main line /meynlæyn/ اتومبيل مسافرت لَينْ مِينْ 
or يا

/leylænd/ خارج از ناحيه ند يْلَ لِ
nurse /ners/ پرستار نِرس
nursing /nersiÉ/ دوره پرستاري نِ رسينگ
ners/ مهمان سراي hastel/ رس هاستِل نِ

پرستارها
warning /varniÉ/ اخطار٬هشدار وارنينگ
washer /vašer/ واشِر واشِر
valve /valf/ شير آب والف
wire /vayer/ سيم برق٬ وايِر

شلنگ آب
work shop /vorækšap/ ـکارگاه مرکزي رک شاپ وُ
/vorokša/ ياـکارگاهـگارگري يا
weld /veld/ جوشکاري کردن وِلد
welding /veldinÉ/ جوشکاري لدينگ وِ
waiter /veyter/ پيشخدمتِ وِيْتِر

رستوران٬
ـگارسون

holder /holder/ سرپيچ لامپ هُلدِر
head man ستادکار /hedmæn/ سراُ دمنَ هِ
headnurse /hedners/ سرپرستار هِدنِرس
hospital /hospital/ بيمارستان سپيتال هُ
heater /hiter/ بخاري برقي  هيتِر

افعال فارسي شده
افعال زير يا از ترکيب افعال اصلي انگليسي با يک يا چند فعل کمکي فارسي ساخته مي شوند يا٬
از طريق ترجمه افعال انگليسي٬ به اين صورت در سه شهر جنوبيِ مورد تحقيق به کار مي روند.

تکيه فارسي ـگرفته شدهفعل معني مثالتلفظ با واژه قرض
to لازم نکرده ايقد اُرد بدي. order /ord.d?/ دستور دادن اُرد دادن

چقدر اُرد مي ده.
to امروز بايد يخچال آف کُنُم (خاموش و تميز کنم). off /af.k?/ خاموش کردن آف کردن

(شدن)
turn چراغ ببند بيا بخواب on باز و بسته ترجمه تحت اللفظي:

turn off ـکردن «خاموش و روشن کردن»
to از بس کار کردم کمرم بنت شد. bent /bent.k/ خميده کردن (شدن) بِنتْ کردن

(شدن)

تکيه فارسي ـکاربردي انگليسي تکيه فارسي ـکاربردي انگليسيواژه واژهتلفظ با معنيِ اصلِ تلفظ با معنيِ اصلِ



نامه فرهنگستان ٥ /٤
مقاله ١٢٧

واژه هاي قرضي در سه شهرِ اهواز و...

رُم آبادان. to بوکُم کردن براي فردا بِ book /buk.k/ ذخيره کردن اتوبوس يا بوک کردن
(شدن) هر وسيله نقليه شرکتي

? ماشينه بوش کن بعد هولش بده. /boš.k/ آزاد کردن دنده بوش کردن
(?)type خيلي تيپ کردي. چه خبره! /tip.k/ شيک کردن تيپ کردن

(زدن) خيلي تو تيپه (خيلي قيافه مي گيره).
politics ايقد پلتيک نزن خودُم مي دونم کجا بودي. /poletik.z/ ـکلک زدن٬ يه دستي زدن پلتيک زدن
to اي ديگه سِ لاـک شده٬ به درد نمي خوره. slack /selak.š/ هرز شدن پيچ سِ لاـک شدن

to لوله حمام ليک مي کنه. leak /lik.k/ چکه کردن٬ نشت کردن ليک کردن
to حسابي دِرِس کرده بود٬ اومده بود مهماني. dress /deres.k/ لباس شيک پوشيدن دِرِس کردن

to بابا طرف خيلي شوت بود. shoot (?) /šut.b/ هالو و گيج بودن شوت بودن
foul چرا امروز ايقد فول مي کني؟ /fol.k/ اشتباه کردن٬ تپق زدن فول کردن

ه ها محلّ
در هريک از سه شهر مذکور٬ محله هايي که نسبتاً قديمي محسوب مي شوند٬ داراي اسامي
انگليسي اند که از دوران تسلط و شکوفايي شرکت نفت و انگليس ها بازمانده است. همان طور که
در زيرمي بينيم٬ درمسجدسليمان٬ چون داراي سابقه برخورد ومراوده بيشتري با انگليسي هاست٬

شمار اين محله ها بيشتر است و٬ پس از آن٬ آبادان و٬ در آخر٬ اهواز قرار مي گيرد.

اهواز آبادان مسجد سليمان

تلفظ فارسي شده اصل انگليسي تلفظ فارسي شده اصل انگليسي تلفظ فارسي شده اصل انگليسي

station /esteys§ ¡n/ سْتِيشِن اِ

F3 Hostel ? اِف تري هاستِل /bereym/ رِيْم Camplow بِ /kæmpolo/ ـکَ مپلُو
/'efterihostel/

? /bovarde/ Quarter بُوارده /kovater/ ـکوُاتِر

2) Field, Road, Maintenance and Building 3) Masjed-i Soleyman

F.R.M.B ٢ /'æfræmbi/ مبي  اَفرَ

Six Lane /siksleyn/ New سيکس لِينْ Site نيو سايت/ نيوسايد
M.I.S.م.آي.اس. ٣ /niyosayd/ اِ

Show-type شُوْتِيپْ (ـکشتارگاه)
5 Bungalow /pænj§ bængele/ نگلَه /šoteyp/ پنج بَ
Gatch-Plant /j§ ipi/ Coffee جي پي(ـکارخانهـگچ) Shop /kofeyše/ ـکُفِيْشه

G-Type /j§ iteyp/ تِيپْ جي   Cooler Shop ـکولِر شاپ
Railway /reyloveyl/ رِيلْ ووِيْل

C-Branch /siberenj§ / بِرِنج سي 
Camp Cressent ـکمپ کِرِسِن

/kæmpkeresen/
camp+lab /kæmelæb/ لبَ مه   ـکَ

تکيه فارسي ـگرفته شدهفعل معني مثالتلفظ با واژه قرض



نامه فرهنگستان ٥ /٤
١٢٨ مقاله

واژه هاي قرضي در سه شهرِ اهواز و...

Cooler-shop ـکولِر شاب
number- رده ١٠ لَمبِ
Water Wait /vater veyt/ وِيتْ واتِر

Western Hostel ستنِ هاستل وِ
/vestenhastel/

©

درباره مندرجات مقاله «واژه هاي قرضي: بررسي زبانيـ اجتماعي در سه شهر اهواز٬ آبادان و
مسجدسليمان»٬ آقاي کريم امامي ٬ منتقد و مترجم مشهور٬ طي يادداشتي٬ ملاحظاتي ارائه و
تصحيحاتي پيش نهاد فرموده اند که با تشکر از حسن توجّه ايشان عيناً از لحاظ خوانندگان

مي گذرد.

off-duty هردو باشد. ــ در مورد واژه «آف»٬ اصل انگليسيِ آن به نظرم بهتر استoff و
scrub هم باشد. scrape مي تواند ــ «اسکراب»: اصل انگليسي علاوه بر
telephone باشد. exchange ــ «اـکسچنج»: اصل انگليسي آن بهتر است

allocated است. car ــ «الوکيت کار»: شکل درست تر اصل انگليسي
Military باشد. Police .M يا .P ـ ــ «ام. پي.»: اصل آن بهتر است

boy's است. room ــ «بايروم»: شکل درست تر اصل آن
ــ «بريم» و «باوارده» که نام دو محله مرغوب تر شهر آبادان است به نظر مي رسد که
واژه هاي دخيل نباشند٬ بلکه نام اصلي دو آبادي محلي است که بعداً توسط شرکت نفت

در آن جا شهرسازي شده است. نگاه کنيد به دايرة المعارف مصاحب ٬ ذيل «آبادان».
ــ «بک پي»: معني اصلي آن «حقوق عقب افتاده» است.

ــ «بنگله»: معني آن «ساختمان ويلايي» است.
bush مي نويسيم با قيد علامت سؤال ــ «بوش»: بنده نمي دانم اصل آن چيست. اـگر

باشد.
ــ در مورد «پيشتو» که اصل آن پيشتاب است و در فرهنگ معين هم آمده٬ بنده نمي دانم
pistolet باشد. اـگر هم باشد بايد از مسيري غير از شرکت نفت pistol يا اصل آن حقيقتاً

وارد زبان فارسي شده باشد.
ــ در مورد «تمبر»٬ که از اصل فرانسه وارد فارسي همه جاي ايران شده٬ بـنده فکـر

اهواز آبادان مسجد سليمان

تلفظ فارسي شده اصل انگليسي تلفظ فارسي شده اصل انگليسي تلفظ فارسي شده اصل انگليسي



نامه فرهنگستان ٥ /٤
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 واژه هاي قرضي در سه شهرِ اهواز و...

مي کنم بهتر است از اين فهرست حذف شود.
lamp post tile ـ. معادل رايج tail است و نه ــ اصل «تيل» به معني «تير چراغ برق» نه

است. شايد «تيل» تحريف «تير» باشد.
chitty است. ــ اصل «چيتي»

rubber-soled shoes ــ «ربل»: اصل انگليسي آن نام تجارتي نيست بلکه کوتاه شده
است.

role انگليسي نيامده (انگليسي درست آن: ــ «رُل» به معني «فرمان اتومبيل» هم از
roª فرانسه آمده است. بنابراين٬ از ايـن فـهرست بـهتر le steering ـ) و احتمالًا از wheel

است حذف شود.
ram نيامده. ــ «رن» به معني فرم کامپيوتري حتماً از

ثقيل در زبان عاميانه ــ اصل «سلنج» نياز به تحقيق دارد. در تمام جنوب به معني جرّ
شنيده مي شود. احتمالًا از هند آمده.

tass به معني ظرف نقره اي supper نيست. هرچند که tass ــ اصل «سپرتاس» حتماً
ـکوچک آمده.

sellotape است. sealing آمده يک مأخذ ديگر براي آن tape ــ «سلوتيپ» اـگر از
central store ــ «سنتراستور» براي «فروشگاه مرکزي». اولًا اصل انگليسي بهتر است
داده شود. ثانياً در اين مورد و موارد مشابه بهتر است واژه با املاي انگليسي بريتانيايي

داده شود و نه املاي امريکايي.
centre-bolt است. ــ «سنتر بولت»: اصل انگليسي آن با املاي بريتانيايي

short-circuit است. (ملاحظه مي کنيد که وام واژه هاي ــ «شارت»: اصل انگليسي آن
دوواحدي معمولًا يک واحد خود را در نقل و انتقال از دست مي دهند.)

shout نيست. shoot و ــ «شيت»: به معني سوت کارخانه. اصل آن هرچه باشد
shift ـ. spanner shifting است نه spanner ــ «شيفت اسفانه»: تحريف

Fokker ـ. بنابراين ــ «فرنشيب»: نام يک مدل از هواپيماهاي دوموتوره ساخت شرکت
Fokker ـ. Friendship

fridge داده شود که عيناً به همين شکل در انگليسي کاربرد ــ اصل «فريج» بهتر است
refrigerator ـ. وسيع دارد و نه لزوماً



نامه فرهنگستان ٥ /٤
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واژه هاي قرضي در سه شهرِ اهواز و...

fool ـ. foul داده شود نه ــ «فول» به معني «خراب کردن». اصل آن بهتر است
ــ «فيدوس» نياز به تحقيق دارد. ممکن است از عربي وارد فارسي خوزستان شـده

باشد. قيافه اش هم يوناني است.
ــ «ـکالر» هم نياز به تحقيق دارد.

tea-kettle وارد فارسي شده. kettle يا ــ «ـکتر» همان «ـکتري» است که از
clip ـ. climp و نه clamp باشد نه ــ فکر مي کنم اصل «ـکلمس»

coolie است که خودش از گويش هاي هندي وارد انگليسي شده. ــ «ـکولي» معادل
get ـ. pass gate است نه pass ــ «ـگت پاس»: اصل درست آن

gatch هم به انگليسي راه يافته. gatch است. plant ــ «ـگچ پلند» تحريف
laundry است. ــ «لاندري»: املاي درست اصل آن

Labour ـ. Office ــ «ليبر آفيس»: بهتر است اصل آن با املاي بريتانيايي داده شود:
labour داده شود هرچند که ترکيب lorry ــ ايضاً «ليبر لاري»: بهتر است به صورت

labourers' lorry? مشکوکي است.
line باشد. lane و هم ــ «لين»: اصل آن مي تواند هم

marsh نيست. ــ «مش» به معني «خدمت نظام» هم نياز به تحقيق دارد. اصل آن حتماً
machine منتها به شکل ايتاليايي ــ اصل «مکينه» عربي است و خود آن هم مأخوذ از

يا اسپانيايي آن.
Leyland است که تانکرهاي ــ «مينـلين» نياز به تحقيق دارد. «لي لند» کارخانه معروف
main درست line نفتکش آن سال ها در خدمت شرکت نفت بود. در اين مورد نمي دانم

mail ـ. van است يا نه. شايد
ــ در جدول دوم (افعال مرکب) ترکيب «شوت بودن» به معني از مرحله پرت بودن
يا نه. نياز به تحقيق دارد. to ربط داد shoot ٬ نمي دانم مي شود آن را به (Ä ـنجفي٬ فرهنگ عاميانه )

to و طبعاً بايد بگوييم bent ــ هم چنين «بنت کردن». براي اصل آن نمي توانيم بگوييم
to ـ. bend

Camp بوده است. Crescent ــ در جدول سوم «ـکمپ کرسن» حتماً
Water Water بوده است يا چيز ديگر. Wait ــ و سرانجام «واتر ويت» هم نمي دانم
© Wait درست به نظر نمي آيد.




